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НАЗВА СТАТТІ 

Текст анотації 1800 друкованих знаків. 
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1 ВСТУП 

Постановка проблеми. Текст. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Текст. 

Мета статті текст. 

2 МЕТОДИ 

Текст. 

3 РЕЗУЛЬТАТИ Й ОБГОВОРЕННЯ 

Текст. Текст (Черноватий та ін., 2013, с. XXX). Текст (Кальниченко & Черноватий, 2020, 

с. XXX). Текст (Баклан, 2016, с. XXX). Текст (Петренко, 2022). Текст (Гудманян та ін., 2024, 

с. XXXX). 

4 ВИСНОВКИ І НАПРЯМИ ПОДАЛЬШИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 

Текст. 

СПИСОК ЛІТЕРАТУРИ 

Баклан, І. М. (2016). Відтворення імпліцитності у перекладі текстів німецькомовного офіційно-ділового 

дискурсу [Дис. канд. філол. наук]. Національний авіаційний університет. 

Гудманян, А., Юшков, І., & Баклан, І. (2024). Відтворення семантики американської сленгової лексики 

українською мовою. Advanced Linguistics, (14), 107–112. https://doi.org/10.20535/.2024.14.316077 

Кальниченко, О., & Черноватий, Л. (Ред.). (2020). Енциклопедія перекладознавства (Т. 2). Нова Книга. 

https://books.google.com.ua/books 

Петренко, П. П. (2022, 31 січня). Назва сторінки. Назва сайту. https://www.site.info 

Черноватий, Л. М., Кальниченко, О. А., & Ребрій, О. В. (Ред.). (2013). Переклад у наукових дослідженнях 

представників харківської школи. Нова Книга. https://books.google.com.ua/books 

REFERENCES 

Baklan, I. M. (2016). Vidtvorennia implitsytnosti u perekladi tekstiv nimetskomovnoho ofitsiino-dilovoho dyskursu 

[Rendering Implicitness in Translation of German Official and Business Discourse Texts] [Dissertation of 

Candidate of Philological Sciences]. National Aviation University. [in Ukrainian] 

Gudmanian, A., Yushkov, I., & Baklan, I. (2024). Vidtvorennia semantyky amerykanskoi slenhovoi leksyky ukrainskoiu 

movoiu [Rendering the Semantics of American Slang Vocabulary into Ukrainian]. Advanced Linguistics, (14), 

107–112. https://doi.org/10.20535/.2024.14.316077 [in Ukrainian] 

Kalnychenko, O., & Chernovatyi, L. (Eds.). (2020). Entsyklopediia perekladoznavstva [The Encyclopedia of Translation 

Studies] (Vol. 2). Nova Knyha. https://books.google.com.ua/books [in Ukrainian] 

Petrenko, P. P. (2022, January 31). Nazva storinky [Page title]. Nazva saitu [Site title]. https://www.site.info [in 

Ukrainian] 



Advanced Linguistics, 15, 2025  ISSN 2663-6646 (Online) 

Chernovatyi, L. M., Kalnychenko, O. A., & Rebrii, O. V. (Eds.). (2013). Pereklad u naukovykh doslidzhenniakh 

predstavnykiv kharkivskoi shkoly [Translation in Scientific Research by Representatives of the Kharkiv School]. 

Nova Knyha. https://books.google.com.ua/books [in Ukrainian] 

 

Name Surname. Article Title. Summary text of 1800 printed characters. 

Keywords: keyword; keyword; keyword; keyword; keyword. 

Received: April XX, 2025 

Accepted: April XX, 2025 


